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Prabhupāda
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Chapter 7: The Killing of the Demon Tṛṇāvarta
 
10.7.1-2
!r"-r#jov#ca
yena yen!vat! re"a
bhagav! n harir #$vara%
karoti kar"a-ramy! "i
mano-j–!ni ca na% prabho
 
yac-ch&"vato 'paity aratir vit&' "!
sattva(  ca $uddhyaty acire"a pu( sa%
bhaktir harau tat-puru'e ca sakhya(
tad eva h!ra(  vada manyase cet
 
$r#-r! j !  uv! ca Ñ t he King inquired (from ) ukadeva Gosv! m#); yena yena avat! re"a 
Ñ the pastimes exhibited by different varieties of incarnations; bhagav#n Ñ the
Supreme Personality of Godhead; hari% Ñ the Lord; #$vara% Ñ the controller; karoti 
Ñ pr esents; kar"a-ramy! "i  Ñ w ere all very pleasing to the ear; mana%-j–!ni Ñ v ery
attractive to the mind; ca Ñ also; na% Ñ of us; prabho Ñ my lord, ) ukadeva
Gosv#m";
 
yat-$&"vata% Ñ of anyone who simply hears these narrations; apaiti Ñ v anishes;
arati% Ñ unattractiveness; vit&' "!  Ñ di rty things within the mind that make us
uninterested in K&' "a consciousness; sattvam ca Ñ t he existential position in the
core of the heart; $uddhyati Ñ becomes puriÞed; acire"a Ñ v ery soon; pu( sa% Ñ
of any person; bhakti% harau Ñ devotional attachment and service to the Lord; tat-
puru'e Ñ w ith Vai' "avas; ca Ñ also; sakhyam Ñ attraction to association; tat eva Ñ
that only; h#ram Ñ the activities of the Lord, which should be heard and kept on the
neck as a garland; vada Ñ kindly  speak; manyase Ñ you think it fit;  cet Ñ if.
 
TRANSLATION
 
King Par#k' it said: My lord, ) ukadeva Gosv! m#, all the various activities exhibited
by the incarnations of the Supreme Personality of Godhead are certainly pleasing to
the ear and to the mind. Simply by one's hearing of these activities, the dirty things
in one's mind immediately vanish. Generally we are reluctant to hear about the
activities of the Lord, but K&' "a's childhood activities are so attractive that they are
automatically pleasing to the mind and ear. Thus one's attachment for hearing about
material things, which is the root cause of material existence, vanishes, and one
gradually develops devotional service to the Supreme Lord, attachment for Him, and
friendship with devotees who give us the contribution of K&' "a consciousness. If
you think it fit,  kindly speak about those activities of the Lord.
 



10.7.3
ath!nyad api k&' "asya
tok#caritam adbhutam
m! nu'a(  lokam ! s! dya
taj-j ! tim anurundhata%
 
atha Ñ also; anyat api Ñ other pastimes also; k&' "asya Ñ of  child K&' "a; toka-
! caritam adbhutam Ñ t hey are also wonderful childhood pastimes; m! nu'am Ñ as if
playing as a human child; lokam #s#dya Ñ appearing on this planet earth in human
society; tat-j ! tim Ñ exactly like a human child; anurundhata% Ñ who was imitating.
 
TRANSLATION
 
Please describe other pastimes of K&' "a, the Supreme Personality, who appeared on
this planet earth, imitating a human child and performing wonderful activities like
killing  P$tan#.
 
10.7.4
!r"-!uka uv#ca
kad#cid autth#nika-kautuk#plave
janmark' a-yoge samaveta-yo' it! m
v#ditra-g"ta-dvija-mantra-v#cakai!
cak! ra s*nor abhi' ecana(  sat#
 
$r#-$uka% uv! ca Ñ ) r# ) ukadeva Gosv! m# continued to speak (at the request of
Mah!r! ja Par#k' it); kad!cit Ñ at that time (when K&' "a was three months old);
autth!nika-kautuka-! plave Ñ w hen K&' "a was three or four months old and His
body was developing, He attempted to turn around, and this pleasing occasion was
observed with a festival and bathing ceremony; janma-&k' a-yoge Ñ at that time,
there was also a conjunction of the moon with the auspicious constellation Rohi"#;
samaveta-yo' it! m Ñ ( the ceremony was observed) among the assembled women, a
ceremony of mothers; v#ditra-g"ta Ñ different varieties of music and singing; dvija-
mantra-v! cakai% Ñ with chanting of Vedic hymns by qualiÞed br! hma"as; cak! ra Ñ
executed; s*no% Ñ of her son; abhi' ecanam Ñ t he bathing ceremony; sat# Ñ mother
Ya!od#.
 
TRANSLATION
 
%ukadeva Gosv#m" said: When mother Ya!od#'s baby was slanting His body to
attempt to rise and turn around, this attempt was observed by a Vedic ceremony. In
such a ceremony, called utth#na, which is performed when a child is due to leave
the house for the Þrst time, the child is properly bathed. Just after K&' "a turned three
months old, mother Ya!od# celebrated this ceremony with other women of the
neighborhood. On that day, there was a conjunction of the moon with the
constellation Rohi"#. As the br! hma"as joined by chanting Vedic hymns and
professional musicians also took part, this great ceremony was observed by mother
Ya!od#
 
10.7.5
nandasya patn# k&ta-majjan!dika(
viprai% k&ta-svastyayana(  sup*j itai%
ann!dya-v! sa%-srag-abh#' +a-dhenubhi%
sa–j! ta-nidr! k' am a$#$ayac chanai%
 



nandasya Ñ of  Mah!r! ja Nanda; patn# Ñ t he wife (mother Ya$od!); k&ta-majjana-
#dikam Ñ after she and the other members of the house had bathed and the child
had been bathed also; viprai% Ñ by the br! hma"as; k&ta-svastyayanam Ñ engaging
them in chanting auspicious Vedic hymns; su-p*j itai% Ñ who were all received and
worshiped with proper respect; anna-#dya Ñ by offering them sufficient grains and
other eatables; v! sa% Ñ garments; srak-abh#' +a-dhenubhi% Ñ by offering ßower
garlands and very desirable cows; sa–j! ta-nidr!  Ñ had become sleepy; ak' am Ñ
whose eyes; a$#$ayat Ñ l aid the child down; $anai% Ñ for the time being.
 
TRANSLATION
 
After completing the bathing ceremony for the child, mother Ya!od# received the
br! hma"as by worshiping them with proper respect and giving them ample food
grains and other eatables, clothing, desirable cows, and garlands. The br! hma"as
properly chanted Vedic hymns to observe the auspicious ceremony, and when they
finished and mother Ya!od# saw that the child felt sleepy, she lay down on the bed
with the child until He was peacefully asleep.
 
10.7.6
autth#nikautsukya-man# manasvin"
sam! gat! n p*jayat# vrajaukasa%
naiv! $&"od vai rudita(  sutasya s!
rudan stan!rth# cara"! v udak' ipat
 
autth!nika-autsukya-man!% Ñ mother Ya$od! was very busy celebrating the utth!na
ceremony of her child; manasvin" Ñ very  liberal in distributing food, clothing,
ornaments and cows, according to necessity; sam#gat#n Ñ to  the assembled guests;
p*j ayat# Ñ j ust to satisfy them; vraja-okasa% Ñ to the inhabitants of Vraja; na Ñ
not; eva Ñ c ertainly; a$&"ot Ñ di d hear; vai Ñ i ndeed; ruditam Ñ t he crying;
sutasya Ñ of  her child; s!  Ñ mother Ya$od!; rudan Ñ crying; stana-arth# Ñ K &' "a,
who was hankering to drink His mother's milk by sucking her breast; cara"au
udak' ipat Ñ out of anger, threw His two legs hither and thither.
 
TRANSLATION
 
The liberal mother Ya!od#, absorbed in celebrating the utth#na ceremony, was busy
receiving guests, worshiping them with all respect and offering them clothing, cows,
garlands and grains. Thus she could not hear the child crying for His mother. At that
time, the child K&' "a, demanding to drink the milk of His mother's breast, angrily
threw His legs upward.
 
10.7.7
adha%-$ay! nasya $i$or ano 'lpaka-
prav! la-m&dv-a,ghri-hata(  vyavartata
vidhvasta-n!n!-rasa-kupya-bh!jana(
vyatyasta-cakr! k' a-vibhinna-k*baram
 
adha%-$ay! nasya Ñ w ho was put underneath the handcart; $i$o% Ñ of the child;
ana% Ñ the cart; alpaka Ñ not very much grown; prav! la Ñ j ust like a new leaf;
m&du-a,ghri-hatam Ñ struck by His beautiful, delicate legs; vyavartata Ñ t urned
over and fell down; vidhvasta Ñ scattered; n#n#-rasa-kupya-bh#janam Ñ utensils
made of various metals; vyatyasta Ñ di slocated; cakra-ak' a Ñ t he two wheels and
the axle; vibhinna Ñ broken; k$baram Ñ the pole of the handcart.
 



TRANSLATION
 
Lord ) r# K&' "a was lying down underneath the handcart in one corner of the
courtyard, and although His little legs were as soft as leaves, when He struck the
cart with His legs, it turned over violently and collapsed. The wheels separated from
the axle, the hubs and spokes fell apart, and the pole of the handcart broke. On the
cart there were many little utensils made of various metals, and all of them scattered
hither and thither.
 
10.7.8
d&' +v!  ya$od!-pramukh! vraja-striya
autth!nike karma"i  y!% sam! gat! %
nand!daya$ c! dbhuta-dar$an!kul! %
katha(  svaya(  vai $aka+a(  viparyag! t
 
d&' +v!  Ñ after seeing; ya$od!-pramukh!% Ñ headed by mother Ya$od!; vraja-striya%
Ñ a ll the ladies of Vraja; autth!nike karma"i  Ñ i n the celebration of the utth!na
ceremony; y!% Ñ those who; sam! gat! % Ñ assembled there; nanda-! daya% ca Ñ
and the men, headed by Nanda Mah#r#ja; adbhuta-dar!ana Ñ by seeing the
wonderful calamity (that the heavily loaded cart had broken upon the small baby,
who still lay there unhurt); ! kul! % Ñ and thus they were very much perturbed as to
how it had happened; katham Ñ how; svayam Ñ by i tself; vai Ñ i ndeed; $aka+am 
Ñ the handcart; viparyag#t Ñ became so heavily damaged, dismantled.
 
TRANSLATION
 
When mother Ya!od# and the other ladies who had assembled for the utth#na
festival, and all the men, headed by Nanda Mah#r#ja, saw the wonderful situation,
they began to wonder how the handcart had collapsed by itself. They began to
wander here and there, trying to find the cause, but were unable to do so.
 
10.7.9
$cur avyavasita-mat"n
gop!n gop#$ ca b!lak! %
rudat#nena p#dena
k' iptam etan na sa( $aya%
 
*cu% Ñ said; avyavasita-mat#n Ñ who had lost all intelligence in the present
situation; gop!n Ñ t o the cowherd men; gop#% ca Ñ and to the ladies; b!lak! % Ñ
the children; rudat# anena Ñ as soon as the child cried; p#dena Ñ with  one leg;
k' iptam etat Ñ t his cart was dashed apart and immediately fell dismantled; na
sa( $aya% Ñ there is no doubt about it.
 
TRANSLATION
 
The assembled cowherd men and ladies began to contemplate how this thing had
happened. "Is it the work of some demon or evil planet?" they asked. At that time,
the small children present asserted that the cart had been kicked apart by the baby
K&' "a. As soon as the crying baby bad kicked the cart's wheel, the cart had
collapsed. There was no doubt about it.
 
10.7.10
na te !raddadhire gop#
b! la-bh!' itam ity uta



aprameya(  bala(  tasya
b! lakasya na te vidu%
 
na Ñ not;  te Ñ the cowherd men and ladies; !raddadhire Ñ put  their faith (in such
statements); gop!% Ñ the cowherd men and women; b!la-bh!' itam Ñ c hildish talk
from the assembled children; iti  uta Ñ thus spoken; aprameyam Ñ unlimited,
inconceivable; balam Ñ t he power; tasya b!lakasya Ñ of  the small baby K&' "a; na 
Ñ not ; te Ñ t he gop#s and gopas; vidu% Ñ were aware of.
 
TRANSLATION
 
The assembled gop#s and gopas, unaware that K&' "a is always unlimited, could not
believe that baby K&' "a had such inconceivable power. They could not believe the
statements of the children, and therefore they neglected these statements as being
childish talk.
 
10.7.11
rudanta(  sutam !d!ya
ya!od# graha-!a&kit#
k&ta-svastyayana(  viprai%
s*ktai% stanam ap!yayat
 
rudantam Ñ crying;  sutam Ñ son; #d#ya Ñ picking up; ya!od# Ñ mother Ya!od#;
graha-$a,ki t!  Ñ f earing some bad planet; k&ta-svastyayanam Ñ i mmediately
performed a ritualistic ceremony for good fortune; viprai% Ñ by calling all the
br! hma"as; s*ktai% Ñ by Vedic hymns; stanam Ñ her breast; ap!yayat Ñ made the
child suck.
 
TRANSLATION
 
Thinking that some bad planet had attacked K&' "a, mother Ya$od! picked up the
crying child and allowed Him to suck her breast. Then she called for experienced
br! hma"as to chant Vedic hymns and perform an auspicious ritualistic ceremony.
 
10.7.12
p*rvavat sth!pita(  gopair
balibhi% sa-paricchadam
vipr!  hutv! rcay! (  cakrur
dadhy-ak' ata-ku$! mbubhi%
 
p$rva-vat Ñ as the handcart had been situated before; sth#pitam Ñ again assembled
with the pots situated properly; gopai% Ñ by the cowherd men; balibhi% Ñ all of
whom were very strong and stout and who could therefore assemble the parts
without difÞculty; sa-paricchadam Ñ w ith all the paraphernalia kept on it; vipr! % Ñ
the br! hma"as; hutv!  Ñ after performing a Þre ceremony; arcay! m cakru% Ñ
performed ritualistic ceremonies; dadhi Ñ w ith curd; ak' ata Ñ gr ains of rice; ku$a 
Ñ and ku$a grass; ambubhi% Ñ with water.
 
TRANSLATION
 
After the strong, stout cowherd men assembled the pots and paraphernalia on the
handcart and set it up as before, the br! hma"as performed a ritualistic ceremony
with a fire sacrifice to appease the bad planet, and then, with rice grains, ku!a,
water and curd, they worshiped the Supreme Lord.



 
10.7.13-15
ye 's*y! n&ta-dambher' ! -
hi( s! -m! na-vivarj it! %
na te' ! (  satya-$#l! n!m
! $i' o viphal! % k&t! %
 
iti  b#lakam #d#ya
s! marg-yajur-up!k&tai%
jalai% pavitrau'adhibhir
abhi' icya dvijottamai%
 
v! cayitv!  svastyayana(
nanda-gopa% sam! hita%
hutv!  c! gni(  dvij ! tibhya%
pr! d!d anna(  mah!-gu"am
 
ye Ñ t hose br! hma"as who; as*ya Ñ envy; an&ta Ñ untruthfulness; dambha Ñ f alse
pride; #r' !  Ñ gr udges; hi( s!  Ñ being disturbed by the opulence of others; m! na Ñ
false prestige; vivarj it! % Ñ completely devoid of; na Ñ not; te' ! m Ñ of  such
br! hma"as; satya-$#l! n!m Ñ w ho are endowed with perfect brahminical
qualiÞcations (satya, $ama, dama, etc.); ! $i' a% Ñ the blessings; viphal! % Ñ useless;
k&t! % Ñ have become;
 
iti  Ñ considering all these things; b#lakam Ñ the child; #d#ya Ñ taking care of;
s! ma Ñ according to the S! ma Veda; &k Ñ according to the - g Veda; yaju% Ñ and
according to the Yajur Veda; up!k&tai% Ñ puriÞed by such means; jalai% Ñ with
water; pavitra-au'adhibhi% Ñ mixed with pure herbs; abhi' icya Ñ after bathing (the
child); dvija-uttamai% Ñ with ceremonies performed by Þrst-class br! hma"as with
the above qualifications;
 
v#cayitv# Ñ requested to be chanted; svasti-ayanam Ñ auspicious hymns; nanda-
gopa% Ñ Mah!r! ja Nanda, the head of the cowherd men; sam! hita% Ñ liberal and
good; hutv# Ñ after offering oblations; ca Ñ also; agnim Ñ unto the sacred fire;
dvij ! tibhya% Ñ unto those Þrst-class br! hma"as; pr! d! t Ñ gave in charity; annam Ñ
food grains; mah!-gu"am Ñ excellent.
 
TRANSLATION
 
When br! hma"as are free from envy, untruthfulness, unnecessary pride, grudges,
disturbance by the opulence of others, and false prestige, their blessings never go in
vain. Considering this, Nanda Mah!r! ja soberly took K&' "a on his lap and invited
such truthful br! hma"as to perform a ritualistic ceremony according to the holy
hymns of the S! ma Veda, - g Veda and Yajur Veda. Then, while the hymns were
being chanted, he bathed the child with water mixed with pure herbs, and after
performing a Þre ceremony, he sumptuously fed all the br! hma"as with Þrst-class
grains and other food.
 
10.7.16
g!va% sarva-gu"opet!
v! sa%-srag-rukma-m! lin#%
#tmaj#bhyuday#rth#ya
pr#d#t te c#nvayu–jata
 



g!va% Ñ cows; sarva-gu"a-upet! % Ñ being fully qualiÞed by giving sufÞcient milk,
etc.; v! sa% Ñ well dressed; srak Ñ w ith ßower garlands; rukma-m! lin#% Ñ and with
garlands of gold; #tmaja-abhyudaya-arth#ya Ñ for  the purpose of his son's
afßuence; pr! d! t Ñ gave in charity; te Ñ t hose br! hma"as; ca Ñ also; anvayu–jata 
Ñ accepted them.
 
TRANSLATION
 
Nanda Mah!r! ja, for the sake of the afßuence of his own son K&' "a, gave the
br! hma"as cows fully decorated with garments, ßower garlands and gold necklaces.
These cows, fully qualiÞed to give ample milk, were given to the br! hma"as in
charity, and the br! hma"as accepted them and bestowed blessings upon the whole
family, and especially upon K&' "a.
 
10.7.17
vipr# mantra-vido yukt#s
tair y!% prokt! s tath!$i' a%
t!  ni' phal!  bhavi' yanti
na kad!cid api sphu+am
 
vipr! % Ñ the br! hma"as; mantra-vida% Ñ completely expert in chanting the Vedic
hymns; yukt! % Ñ perfect mystic yog#s; tai% Ñ by them; y!% Ñ whatsoever; prokt! % 
Ñ w as spoken; tath!  Ñ becomes just so; ! $i' a% Ñ all blessings; t! % Ñ such words;
ni' phal! % Ñ useless, without fruit; bhavi' yanti na Ñ never will become; kad!cit Ñ
at any time; api Ñ i ndeed; sphu+am Ñ always factual, as it is.
 
TRANSLATION
 
The br! hma"as, who were completely expert in chanting the Vedic hymns, were all
yog"s fully  equipped with mystic powers. Whatever blessings they spoke were
certainly never fruitless.
 
10.7.18
ekad!roham ! r*.ha (
l! layant# suta(  sat#
garim! "a(  $i$or vo.hu(
na sehe giri-k*+avat
 
ekad!  Ñ one time (estimated to have been when K&' "a was one year old); ! roham 
Ñ on H is mother's lap; ! r*.ha m Ñ w ho was sitting; l! layant# Ñ w as patting; sutam 
Ñ her son; sat# Ñ mother Ya$od!; garim! "am Ñ because of an increase in
heaviness; $i$o% Ñ of the child; vo.hum Ñ t o bear Him; na Ñ not; sehe Ñ w as
able; giri-k*+a-vat Ñ appearing like the weight of a mountain peak.
 
TRANSLATION
 
One day, a year after K&' "a's appearance, mother Ya$od! was patting her son on her
lap. But suddenly she felt the child to be heavier than a mountain peak, and she
could no longer bear His weight.
 
10.7.19
bh*mau nidh!ya ta(  gop#
vismit!  bh!ra-p#.i t!
mah!-puru'am !dadhyau



jagat#m #sa karmasu
 
bh$mau Ñ on the ground; nidh#ya Ñ placing; tam Ñ the child; gop" Ñ mother
Ya$od!; vismit!  Ñ being astonished; bh!ra-p#.i t!  Ñ being aggrieved by the weight
of the child; mah!-puru'am Ñ L ord Vi' "u, N! r! ya"a; ! dadhyau Ñ t ook shelter of;
jagat#m Ñ as if  the weight of the whole world; #sa Ñ engaged herself; karmasu Ñ
in other household affairs.
 
TRANSLATION
 
Feeling the child to be as heavy as the entire universe and therefore being anxious,
thinking that perhaps the child was being attacked by some other ghost or demon,
the astonished mother Ya!od# put the child down on the ground and began to think
of N! r! ya"a. Foreseeing disturbances, she called for the br! hma"as to counteract this
heaviness, and then she engaged in her other household affairs. She had no
alternative than to remember the lotus feet of N! r! ya"a, for she could not understand
that K&' "a was the original source of everything.
 
10.7.20
daityo n!mn! t&"! varta%
ka( sa-bh&tya% pra"odita%
cakrav! ta-svar*pe"a
jah#r#s"nam arbhakam
 
daitya% Ñ another demon; n!mn! Ñ by the name; t&"! varta% Ñ T&"! vart! sura;
ka( sa-bh&tya% Ñ a servant of Ka( sa; pra"odita% Ñ having been induced by him;
cakrav! ta-svar*pe"a Ñ i n the form of a whirlwind; jah!ra Ñ swept away; ! s#nam 
Ñ the sitting; arbhakam Ñ child.
 
TRANSLATION
 
While the child was sitting on the ground, a demon named T&"! varta, who was a
servant of Ka( sa's, came there as a whirlwind, at Ka( sa's instigation, and very
easily carried the child away into the air.
 
10.7.21
gokula(  sarvam ! v&"van
mu' "a( $ cak' *( ' i re"ubhi%
"rayan sumah#-ghora-
$abdena pradi$o di$a%
 
gokulam Ñ the whole tract of land known as Gokula; sarvam Ñ everywhere; 
! v&"van Ñ covering; mu' "an Ñ t aking away; cak' *( ' i Ñ t he power of vision;
re"ubhi% Ñ by particles of dust; #rayan Ñ was vibrating; su-mah!-ghora Ñ v ery
Þerce and heavy; $abdena Ñ w ith a sound; pradi$a% di$a% Ñ entered everywhere, in
all directions.
 
TRANSLATION
 
Covering the whole land of Gokula with particles of dust, that demon, acting as a
strong whirlwind, covered everyone's vision and began vibrating everywhere with a
greatly fearful sound.
 
10.7.22



muh*rtam abhavad go'+ha(
rajas!  tamas! v&tam
suta(  ya$od! n!pa$yat
tasmin nyastavat# yata%
 
muh*rtam Ñ f or a moment; abhavat Ñ t here was; go'+ham Ñ t hroughout the whole
pasturing ground; rajas!  Ñ by big particles of dust; tamas!  ! v&tam Ñ c overed with
darkness; sutam Ñ her son; ya!od# Ñ mother Ya!od#; na apa!yat Ñ could not find;
tasmin Ñ i n that very spot; nyastavat# Ñ she had placed Him; yata% Ñ where.
 
TRANSLATION
 
For a moment, the whole pasturing ground was overcast with dense darkness from
the dust storm, and mother Ya!od# was unable to find her son where she had placed
Him.
 
10.7.23
n!pa$yat ka$can! tm! na(
para(  c! pi vimohita%
t&"! varta-nis&' +! bhi%
$arkar! bhir upadruta%
 
na Ñ not;  apa!yat Ñ saw; ka!cana Ñ anyone; #tm#nam Ñ himself;  param ca api Ñ
or another; vimohita% Ñ being illusioned; t&"! varta-nis&' +! bhi% Ñ thrown by
T&"! vart! sura; $arkar! bhi% Ñ by the sands; upadruta% Ñ and thus being disturbed.
 
TRANSLATION
 
Because of the bits of sand thrown about by T&"! varta, people could not see
themselves or anyone else, and thus they were illusioned and disturbed.
 
10.7.24
iti khara-pavana-cakra-p!( $u-var' e
suta-padav#m abal! vilak' ya m! t!
atikaru"am anusmaranty a$ocad
bhuvi patit!  m&ta-vatsak!  yath!  gau%
 
iti Ñ t hus; khara Ñ v ery strong; pavana-cakra Ñ by a whirlwind; p!( $u-var' e Ñ
when there were showers of dust and small dust particles; suta-padav"m Ñ the place
of her son; abal!  Ñ t he innocent woman; avilak' ya Ñ not seeing; m! t!  Ñ because
of being His mother; ati-karu"am Ñ v ery pitifully; anusmarant# Ñ she was thinking
of her son; a!ocat Ñ lamented extraordinarily; bhuvi Ñ on the ground; patit# Ñ fell
down; m&ta-vatsak!  Ñ w ho has lost her calf; yath!  Ñ l ike; gau% Ñ a cow.
 
TRANSLATION
 
Because of the dust storm stirred up by the strong whirlwind, mother Ya!od# could
find no trace of her son, nor could she understand why. Thus she fell down on the
ground like a cow who has lost her calf and began to lament very pitifully.
 
10.7.25
ruditam anuni!amya tatra gopyo
bh&$am anutapta-dhiyo '$ru-p*r"a-mukhya%
rurudur anupalabhya nanda-s*nu(



pavana up!rata-p!( $u-var' a-vege
 
ruditam Ñ mother Ya!od#, crying pitifully; anuni!amya Ñ after hearing; tatra Ñ
there; gopya% Ñ the other ladies, the gop#s; bh&$am Ñ hi ghly; anutapta Ñ
lamenting sympathetically after mother Ya$od!; dhiya% Ñ with such feelings; a$ru-
p*r"a-mukhya% Ñ and the other gop#s, their faces full of tears; rurudu% Ñ they were
crying; anupalabhya Ñ without  finding; nanda-s$num Ñ the son of Nanda
Mah!r! ja, K&' "a; pavane Ñ w hen the whirlwind; up!rata Ñ had ceased; p!( $u-
var' a-vege Ñ i ts force of showering dust.
 
TRANSLATION
 
When the force of the dust storm and the winds subsided, Ya!od#'s friends, the other
gop#s, approached mother Ya$od!, hearing her pitiful crying. Not seeing K&' "a
present, they too felt very much aggrieved and joined mother Ya!od# in crying, their
eyes full  of tears.
 
10.7.26
t&"! varta% $! nta-rayo
v#ty#-r$pa-dharo haran
k&' "a(  nabho-gato gantu(
n!$aknod bh*ri-bh!ra-bh&t
 
t&"! varta% Ñ the demon T&"! varta; $! nta-raya% Ñ the force of the blast reduced;
v! ty! -r*pa-dhara% Ñ who had assumed the form of a forceful whirlwind; haran Ñ
and had thus taken away; k&' "am Ñ K &' "a, the Supreme Personality of Godhead;
nabha%-gata% Ñ went up to the top of the sky; gantum Ñ t o go further; na a$aknot 
Ñ w as not able; bh*ri-bh!ra-bh&t Ñ because K&' "a then became more powerful and
heavy than the demon.
 
TRANSLATION
 
Having assumed the form of a forceful whirlwind, the demon T&"! varta took K&' "a
very high in the sky, but when K&' "a became heavier than the demon, the demon
had to stop his force and could go no further.
 
10.7.27
tam a$m! na(  manyam! na
#tmano guru-mattay#
gale g&h#ta utsra' +u(
n#!aknod adbhut#rbhakam
 
tam Ñ K &' "a; a$m! nam Ñ v ery heavy stone like a lump of iron; manyam! na% Ñ
thinking like that; ! tmana% guru-mattay!  Ñ because of being heavier than he could
personally perceive; gale Ñ hi s neck; g&h#te Ñ being embraced or encircled by His
arms; utsra' +um Ñ t o give up; na a$aknot Ñ w as not able; adbhuta-arbhakam Ñ
this wonderful child who was different from an ordinary child.
 
TRANSLATION
 
Because of K&' "a's weight, T&"! varta considered Him to be like a great mountain or
a hunk of iron. But because K&' "a had caught the demon's neck, the demon was
unable to throw Him off. He therefore thought of the child as wonderful, since he
could neither bear the child nor cast aside the burden.



 
10.7.28
gala-graha"a-ni$ce' +o
daityo nirgata-locana%
avyakta-r#vo nyapatat
saha-b#lo vyasur vraje
 
gala-graha"a-ni$ce' +a% Ñ because of K&' "a's grasping the neck of the demon
T&"! varta, the demon choked and could not do anything; daitya% Ñ the demon;
nirgata-locana% Ñ his eyes popped out because of pressure; avyakta-r! va% Ñ
because of choking, he could not even make a sound; nyapatat Ñ fell  down; saha-
b! la% Ñ with the child; vyasu% vraje Ñ l ifeless on the ground of Vraja.
 
TRANSLATION
 
With K&' "a grasping him by the throat, T&"! varta choked, unable to make even a
sound or even to move his hands and legs. His eyes popping out, the demon lost his
life and fell, along with the little boy, down to the ground of Vraja.
 
10.7.29
tam antarik' ! t patita(  $il! y! (
vi$#r"a-sarv! vayava(  kar! lam
pura(  yath!  rudra-$are"a viddha(
striyo rudatyo dad&$u% samet! %
 
tam Ñ unto the demon T&"! varta; antarik' ! t Ñ f rom outer space; patitam Ñ f allen; 
$il! y! m Ñ on a slab of stone; vi$#r"a Ñ scattered, separated; sarva-avayavam Ñ all
the parts of his body; kar#lam Ñ very  fierce hands and legs; puram Ñ the place of
Tripur! sura; yath!  Ñ as; rudra-$are"a Ñ by the arrow of Lord ) iva; viddham Ñ
pierced; striya% Ñ all the women, the gop#s; rudatya% Ñ although crying because
K&' "a was separated from them; dad&$u% Ñ they saw in front of them; samet! % Ñ
all together.
 
TRANSLATION
 
While the gop#s who had gathered were crying for K&' "a, the demon fell from the
sky onto a big slab of stone, his limbs dislocated, as if  he had been pierced by the
arrow of Lord %iva like Tripur#sura.
 
10.7.30
pr! d!ya m! tre pratih&tya vismit! %
k&' "a(  ca tasyorasi lambam! nam
ta(  svastimanta(  puru' ! da-n#ta(
vih!yas!  m&tyu-mukh!t pramuktam
gopya$ ca gop!% kila nanda-mukhy!
labdhv!  puna% pr! pur at#va modam
 
pr! d!ya Ñ after picking up; m! tre Ñ unto His mother (Ya$od!); pratih&tya Ñ
delivered; vismit! % Ñ all surprised; k&' "am ca Ñ and K&' "a; tasya Ñ of  the demon;
urasi Ñ on the chest; lambam! nam Ñ situated; tam Ñ K &' "a; svastimantam Ñ
endowed with all auspiciousness; puru' ! da-n#tam Ñ w ho was taken by the man-
eating demon; vih!yas!  Ñ i nto the sky; m&tyu-mukh!t Ñ f rom the mouth of death;
pramuktam Ñ now liberated; gopya% Ñ the gop#s; ca Ñ and; gop!% Ñ the cowherd
men; kila Ñ i ndeed; nanda-mukhy!% Ñ headed by Nanda Mah!r! ja; labdhv!  Ñ



after getting; puna% Ñ again (their son); pr! pu% Ñ enjoyed; at#va Ñ v ery much;
modam Ñ bliss.
 
TRANSLATION
 
The gop#s immediately picked K&' "a up from the chest of the demon and delivered
Him, free from all inauspiciousness, to mother Ya!od#. Because the child, although
taken into the sky by the demon, was unhurt and now free from all danger and
misfortune, the gop"s and cowherd men, headed by Nanda Mah#r#ja, were
extremely happy.
 
10.7.31
aho bat! ty-adbhutam e' a rak' as!
b! lo niv&tti(  gamito 'bhyag! t puna%
hi( sra% sva-p!pena vihi( sita% khala%
s! dhu% samatvena bhay! d vimucyate
 
aho Ñ alas; bata Ñ indeed; ati Ñ very much; adbhutam Ñ this  incident is
wonderfully astonishing; e' a% Ñ this (child); rak' as!  Ñ by the man-eating demon;
b! la% Ñ the innocent child K&' "a; niv&ttim Ñ t aken away just to be killed and eaten;
gamita% Ñ went away; abhyag! t puna% Ñ but He has come back again unhurt;
hi( sra% Ñ one who is envious; sva-p!pena Ñ because of his own sinful activities;
vihi( sita% Ñ now (that demon) has been killed; khala% Ñ because he was envious
and polluted; s! dhu% Ñ any person who is innocent and free from sinful life;
samatvena Ñ being equal to everyone; bhay#t Ñ from  all kinds of fear; vimucyate 
Ñ becomes relieved.
 
TRANSLATION
 
It is most astonishing that although this innocent child was taken away by the
R! k' asa to be eaten, He has returned without having been killed or even injured.
Because this demon was envious, cruel and sinful, he has been killed for his own
sinful activities. This is the law of nature. An innocent devotee is always protected
by the Supreme Personality of Godhead, and a sinful person is always vanquished
for his sinful life.
 
10.7.32
ki(  nas tapa$ c#r"am adhok'aj! rcana(
p*rte' +a-dattam uta bh*ta-sauh&dam
yat sampareta% punar eva b!lako
di' +y!  sva-bandh*n pra"ayann upasthita%
 
kim Ñ w hat kind of; na% Ñ by us; tapa% Ñ austerity; c#r"am Ñ has been done for a
very long time; adhok'aja Ñ of  the Supreme Personality of Godhead; arcanam Ñ
worshiping; p*rta Ñ c onstructing public roads, etc.; i' +a Ñ activities for public
beneÞt; dattam Ñ gi ving charity; uta Ñ or  else; bh*ta-sauh&dam Ñ because of love
for the general public; yat Ñ by the result of which; sampareta% Ñ even though the
child was practically lost in death; puna% eva Ñ even again because of pious
activities; b!laka% Ñ the child; di' +y!  Ñ by fortune; sva-bandh*n Ñ all His
relatives; pra"ayan Ñ t o please; upasthita% Ñ is present here.
 
TRANSLATION
 
Nanda Mah#r#ja and the others said: We must previously have performed austerities



for a very long time, worshiped the Supreme Personality of Godhead, performed
pious activities for public life, constructing public roads and wells, and also given
charity, as a result of which this boy, although faced with death, has returned to give
happiness to His relatives.
 
10.7.33
d&' +v! dbhut! ni bahu$o
nanda-gopo b&hadvane
vasudeva-vaco bh$yo
m! nay! m ! sa vismita%
 
d&' +v!  Ñ after seeing; adbhut! ni Ñ t he very wonderful and astonishing incidents;
bahu$a% Ñ many times; nanda-gopa% Ñ Nanda Mah!r! ja, the head of the cowherd
men; b&hadvane Ñ i n B&hadvana; vasudeva-vaca% Ñ the words spoken by Vasudeva
when Nanda Mah!r! ja was in Mathur! ; bh*ya% Ñ again and again; m! nay! m ! sa Ñ
accepted how true they were; vismita% Ñ in great astonishment.
 
TRANSLATION
 
Having seen all these incidents in B&hadvana, Nanda Mah!r! ja became more and
more astonished, and he remembered the words spoken to him by Vasudeva in
Mathur#.
 
10.7.34
ekad#rbhakam #d#ya
sv#&kam #ropya bh#min"
prasnuta(  p!yay! m ! sa
stana(  sneha-pariplut!
 
ekad# Ñ once upon a time; arbhakam Ñ the child; #d#ya Ñ taking; sva-a&kam Ñ
on her own lap; #ropya Ñ and placing Him; bh#min" Ñ mother Ya!od#; prasnutam 
Ñ breast milk oozing out; p#yay#m #sa Ñ fed  the child; stanam Ñ her breast;
sneha-pariplut# Ñ with  great affection and love.
 
TRANSLATION
 
One day mother Ya$od!, having taken K&' "a up and placed Him on her lap, was
feeding Him milk from her breast with maternal affection. The milk was flowing
from her breast, and the child was drinking it.
 
10.7.35-36
p"ta-pr#yasya janan"
sutasya rucira-smitam
mukha(  l! layat# r! ja–
j&mbhato dad&$e idam
 
kha(  rodas# jyotir-an#kam !$! %
s*ryendu-vahni-$vasan!mbudh#( $ ca
dv#p!n nag!( s tad-duhit/r van!ni
bh$t#ni y#ni sthira-ja&gam#ni
 
p#ta-pr! yasya Ñ of  child K&' "a, who was being offered breast milk and was almost
satisfied; janan" Ñ mother Ya!od#; sutasya Ñ of  her son; rucira-smitam Ñ seeing
the child fully satisfied and smiling; mukham Ñ the face; l#layat" Ñ patting and



softly rubbing with her hand; r! jan Ñ O  King; j&mbhata% Ñ while the child was
yawning; dad&$e Ñ she saw; idam Ñ t he following;
 
kham Ñ t he sky; rodas# Ñ both the higher planetary system and the earth; jyoti%-
an#kam Ñ t he luminaries; ! $! % Ñ the directions; s*rya Ñ t he sun; indu Ñ the
moon; vahni Ñ fire;  !vasana Ñ the air; ambudh"n Ñ the seas; ca Ñ and; dv"p#n Ñ
the islands; nag!n Ñ t he mountains; tat-duhit/% Ñ the daughters of the mountains
(the rivers); van#ni Ñ forests; bh$t#ni Ñ all kinds of living entities; y#ni Ñ which
are; sthira-ja&gam#ni Ñ nonmoving and moving.
 
TRANSLATION
 
O King Par#k' it, when the child K&' "a was almost Þnished drinking His mother's
milk and mother Ya!od# was touching Him and looking at His beautiful, brilliantly
smiling face, the baby yawned, and mother Ya!od# saw in His mouth the whole sky,
the higher planetary system and the earth, the luminaries in all directions, the sun,
the moon, fire, air, the seas, islands, mountains, rivers, forests, and all kinds of
living entities, moving and nonmoving.
 
10.7.37
s!  v#k' ya vi$va(  sahas!
r! jan sa–j! ta-vepathu%
samm#lya m&ga$! v! k' #
netre #s"t suvismit#
 
s!  Ñ mother Ya$od!; v#k' ya Ñ by seeing; vi$vam Ñ t he whole universe; sahas!  Ñ
suddenly within the mouth of her son; r! jan Ñ O  King (Mah!r! ja Par#k' it); sa–j! ta-
vepathu% Ñ whose heart was beating; samm#lya Ñ opening; m&ga$! va-ak' # Ñ l ike
the eyes of a deer cub; netre Ñ her two eyes; #s"t Ñ became; su-vismit# Ñ
astonished.
 
TRANSLATION
 
When mother Ya!od# saw the whole universe within the mouth of her child, her
heart began to throb, and in astonishment she wanted to close her restless eyes.
 

Back to the running  text


